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Abstract

The autobiographical prose Six Chapters of a Floating Life by Shen Fu, a literatus of the Qing Dynasty,
has exerted a profound influence in the English-speaking world, and Lin Yutang’s English transla-
tion, Six Chapters of a Floating Life, is regarded as its classic version. This paper employs George
Steiner’s hermeneutic translation theory and, proceeding from the four steps of trust, aggression,
incorporation, and restitution, analyzes the translation process of Lin Yutang’s English rendering
step by step, examining how the translator’s subjectivity is concretely manifested in each phase of
the hermeneutic motion. The study finds that Lin Yutang’s translator’s subjectivity presents itself
as a kind of “coordinated creativity”: in the stage of trust, he co-constructs the text’s value through
emotional resonance and cultural mission; in aggression, he applies a modern filter to traditional
ethical concepts; in incorporation, he reshapes the rhythm of Chinese prose and strategically trans-
plants cultural imagery; and in restitution, he repairs the loss of hermeneutic energy through im-
plicit supplementation, contextual grounding, and poetic recreation. This process-oriented analysis
reveals the dynamic equilibrium that Lin Yutang achieves between fidelity and re-creation, thereby
providing a case reference for the application of hermeneutic translation theory to the study of Eng-
lish translations of classical Chinese prose.
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(PEAENIEY ZIFRSCNILE & 1 BAR RO, ARE I T — X8 S N RIATEE R &8 TR
THEPEFAEROEEE S ERESIANGE, EARE, FrhE A S L2 R T —R —
W —8 M El, $RtEly PR AR AR ARiEREXE MRS 2, YOI T
BN B NIERIAETEERAR, T 1939 R H B A9 Six Chapters of a Floating Life. ZFARH R G,
AMUBLE T ALY RSB AL, RO T TR E LG AR SR E R .
VLB EEEE KITIE o W g Re  ) E RE R E ES R — MIR E I R B A, A SCR AR R RS
PR3N, WP (PR NI ) SRR R AR R AR, DURA A [ R 25 1 S ez F R0 A [ S
YE M AN PRI FEHR AT I LB A 22

2. Xkt
2.1. FTHAENEMNERSZEIFIED

) %27 (Hermeneutics) X A4 R 2 BURRE S, 02— 1] “X0 R SCHOBEAR AR R BB RN 227 1] FERR
WEEIRT NI (E2) R, 2l R S AR IEAR IR AL MIA BRIR S NI JE TR 22 S B
TRGACMBEIRAL, IF AR AAE . TR 22 5 8 B (R R AR BLAE “ W R i 5152
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A 5 Z A SCAORB 4E 22 57, DU AT e B I, SRIEBEET [1]. THiA « HriHgut
FOERIL T PR AR M B A Z AL, e CERIEZ G — b VR RA T FPRe 2 5 T A4
ESECR, HAEOM AR “BERIEIEE" , JFRM 7 EER “BIXIDIRY 2], HEEeRixd s N
fEtE B BRYCAME DT AP ER

Teifi « WHHVONEERBIRENS 20, BT - UIBIBESIRAEA, 10 TR AR S AL
B BHEHEMEECPRARANME. ARG ARERETXMEEAT S NEIRESIB]. RAER
AP, HMEHEREE. AR Y, dTEAEMEIELRAAFRSPMIES, ¥
FE IR A R vh Flh 23 RS 5 SO R RO, IE A0 i SE AN A g R AR R R — A AR P iR S
BAT Y, NI BOE R DL NGB I ff B RS0 B B0 AT R[4]. ISR AR IR N (2 ith_E 33k
1TH, MR R R SO BT RO AT AR AR AT LAY, AT H AT P AR 11 5 AT 5ok
PEHEESCA,  DME L REWS T4 PR SR 5[5 ). BRI, 13 /200 O & A A i 2
B, JFEHATRAG AEAL, X B BUR AR R B SRR . AME RIS, A
A S0 o HHANIONERI R AR T, AR N ARSI RE M G 2 3 BRJEUSC S UG TR S
SACSETT I ZE R, PRI TGk Gt 23 U SO S SO T BRI, “AMET IR DR DR
F AE R PR R P L U SCT AR L R AN AR, AR JFE ST B S iSRS TR, IR AT RE A 1% S0 2
IREEIRIERER[6] -

HIL AT L, AEGHHAI RS T, El R TRSORIAMEE DY AN 5 SR i 2 AR RS S Hh Y
Tk, e EANE R EEE WA AL, XSSP BRI, TR A EEE . 53]
W, ¥EE EAREIER R RS A SIS R, ROV BRI (FAENE) PR A
PE R R AL T RGBT AR

22. FEEEN

FEFPETEAS, BEPARN BN, BONMEEC TN B AR B A b [ AR AL AR
Bfik. 20 22 80 FAEHIFHI LI 1 “SCHe . SEE ATV OB B R RS SR, a2 — A
SR, I, HOREEE ARSI, BEE B BRI A RE R B 1, BEE AR TE AR Y
B FU AR R 2 (S E AL 7] J& 8126 T A BUR (U B2 2R, B E I B Al
R RES, BE SRR, MMAER/R R A BRI AR e i 1 S B SCHE . MO B
IR RACANIR & 70 B BAAVE BT TT, SRR 1 38 A B I ARG M A5 8 AR RS, X
BEH ARG R AN DI REREAT TR MWABATEORT SU R AR 19858 BRI S R AR e A AT 2
FIMHC R . P EARMERR RS R R RIATIE N, USCELEIRE B AT 2E 8P 3 h R B ) 3200
REBNIE, HAEARHE AR AR BRSO IR . NSRBI, B SR BIETE[10]. fESCARIIE T, &
FHRYE B B JE SR B 5 OUE SRR, R s O FARIE I AT ZRME I T, R
MRy BT S S AR, AT R R A B . (H ARt 2 B IR ARG, a5 B AR R
UL PRI 5 Z RSO ZE 5 . B e BEAE B0 JJF SO S 1 WUk 5 R AR IR IR 0 il b, S2 1 B BRI
W MR BRSNS, fER R R T A RE S MR B 1

3. ERFEFERUATEEIAME (FENIE) ZERDPAEIHR
3.1. B5fF

FEHHINI B R A B R B D, (SRR E AT . FEAEN FSOEA 0 MEE, thE
XSS RIFANE SR AE L, (FANIE) BRSNS BEARBCC DL £
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IR T 5 E TR H B SO NERIT. (EF DRk B8 HBIIARSCE, e
P EL SN AE TR ZARMS R 5, BRI S GUE L BRI, I Lh e 2 B — M
EEI RIS S IR o AR S ANOUE A [ 7 Sz e — R, AR S A AR P T R
2Bk BEMIEE LT GEANIE) BIRBEBT, RUIAE 2045 v 2 35 1 v [ A2 36 4 24 AR R A TR
MU =, AT A5 A i B A BSOS AR R AR, XSO T IR B RIE(E . S ULF, ARE
BRI, X E OB HOE [ SEE AR IR IR e Do IR XA EAEME S B B RETI
EAFAE, (Al A LR X 5 S SOE N 4 T T 3

32. A

FERE X FSCAESABAEZ G, BT R T =0 “RN7 o I, A AMUE S
HHISGY, H SRR EEARZIR BRI, RN N8 M B CRISCEA RS, BIEIER, #3E.
BRI, AR E O SR 4 B (1], EMP IR, BB R SRS BRI B &6 ST
RIRREE AT, PIARIE S MU AP R, I IE2— M HARE RIS 5 IR A .

Bl 1 (FREBRBE, 527, MERT. FLUAR, LT, FFRAKREM L. FLAU LT, iR
AL, AR R e BB, P L. REAME, mBEZR, RERH.

She was never known to lose her temper. When you talked to her, she only smiled. She was respectful to her superiors,
and kind to those below her. Everything was kept in perfect order. She used to get up the moment the first rays of the morning
sun fell on the window, as if somebody were calling and hurrying her...She said she was afraid people might think her lazy,

so she got up early. Although the family was poor and without savings, we never missed our three meals.

KB CE UL SR, B ESC SO EI%E, MAEE R RN REEM . R <3 ERL
W, AbTF DA R R R AR TG TE, WSS EIR. B 5 N JRERI BRI ARG R
FR, TR RN SFIEALBHESE TR AR L « MRIB R LA “respectful to her superiors, and kind to those
below her” , fRE T L2, {H “superiors” — i fE B DB TE 158 b 58 (s [ BRI BRI 9 AN 2R &R
1 SN0 B A S A 6 T M 25 5 SR ) SE A S S5 IR IH R RS . BRI I, BRSO RV A B BE L 4
MIEE BN “she was afraid people might think her lazy” o “A%” X —72&K#A H E K246 BEAUZ I B4k
FRIE, $EHIZAN “people” o IX—F#ItARiREE, MtAthR “EN7 MIEERAE. WiEEAERN
FIERH “HENLE” BREIEER, KSR RSN TE L) Ry — M 540G T R B A
(AL 2 R o X AT 2 ARAE PRSP B L — MR E B A . MBI ISR IR A I
IR N, ML GG BT 7 “ HE B A, DE LRSS0 A A% B8 b N A B B ) “ T
FEUN” TER.

B2 MEARE, $AEZF, FEAREEE.
We lived together with the respect of Liang Hung and his wife, and the longer we were together, the more passionately

attached we became to each other.

CUSZEAE” M ERCH e B, REEBRAR, ETHECHERBEEEBEEST, A
M, DA SCR AR, JEtH DL “28 55508 7 MR ZEMAN 52 X — % 008 e “ DALMHEAE” , Bl
REZZAEFALE PO sE, TR S RIS ISR . B 5 1) SO B BUA I NSk . A JF ok
B, AR IHEEN “the respect of Liang Hung and his wife” , R 7 XL E LRI #HRYE, H
KRG, Mo R SCH “5 @ %7 1384 “the more passionately attached we became” , 5| N\ T “passionately”
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X —EFEE T B AFUE BB B o X — b FR S SO e AL ACRR PP I AR S0 EE S IR B )
B AT 7B X B EBTEC LG SOOI I AL I A IR O — A SRS, H A B IR
JRHE I EIVEAE T “passionately attached” X — ¢ E P78 3 LEARMRIR b IR “@AN” fEILR
LR — PR N A BE DLER BE SR 77 AN 1 SR SCAR IR e i, S DU 155 It B A 1 7 =0
TR R B AS A O 22 18 1 1) 78 5 522 B 5 SR iy AR SXUS R AR o IX P AR AEXS SR S IR,
T A2 3 DL A & SO ENR S5 ARG TS eI, S i SO ST I — RGP R i R

3.3. ik

MRS fY B A 1 S e 2 B 1 B RA B B AR IR — X R, 3 ) I SRS ) 2k AT iR S
AL T EE R EAE. MR RSB A B Ry, R B R AE ARG IE P )
BrBte HAZ OB R SRR S KA IR B B SR SCHRIUE B, e BURS B2 )i,
PAENEEARIE R, bR EH RIS IR AR .

B3 RABGEAFWIL, BERHZT. MRS, HEARME, AL IHEad, MELT, LEARKRD
That night, when I had accompanied the bride to the bridegroom’s home and returned, it was already midnight. I felt
hungry and asked for something to eat. A maid-servant brought me some dried dates. I found them too sweet. Yun secretly

pulled my sleeve and I followed her to her room. There I found some warm congee and some dishes kept aside for me.

TR X B R S — H MR ) POE R K A), ANIREEVIHRGE - & - R -3 - 4 -2 - 0 - W - 5#)pk
JEAAENCN BB ITER Y, SNEZ ARG REMA L, 2R MrE AT, XIER W EcL
“BE7 ZEMNEPERIL. MRS R T RIS B E AN B, AR S — N
FIV) 5 REA AL, AN TRV BRI E1EANEE, 8T “when” Al “and” SFIEHA BRE
WRFR. Hk, WEMICHEER IR, “R=T" #¥AN “itwasalready midnight” , CAILAC [A] 4%
SEH T HRRZITE N B R B 7 2 S5 IEARIUR IR SO SIEE TR, Tl — R R E R
JEILHA)( “T felt hungry...I found them too sweet...Yiin secretly pulled my sleeve...” )& | —Fi 4L
HA4ZE, SUWEE T DER LB & EMAESNRSER R RIR. SR =g 4h T “and some dishes
kept aside for me” , LA “kept aside” sitHZEMRFA WAL, A TS IS S BT OIS T
BYFRE . XU, RMERKDGE “BE 7 RPN TG ARER I S fAE AR
AUENZATR T, DSEEBOCR T Z B A 1R SCRE B, S CEIR S .

Bl gEa: EMA, MEARLL. T Fa: IR ERREKRAEAKL, T
I laughed and said, “You don’t understand wine; why do you simply adore its name?”” “That’s just it,” said Yiin. “I am

like the man who does not drink himself but loves to see others drink.”

UEBIE S AE T “REN” 5 “ BRI B N S0 PR A g St e RIA R 48 “fREN”
EINE /AN ESE AR R AT N, EAlR N R BRI E S SR OIS RN, AR
HICNEZ . HIEEEHEA “understand wine” , LA “wine” XN “JH” , AGphcH i
FRIRIE, Hh ] AR OKPG 5 7 7 ) 260 VP E SO R B IEANSE XS 48 1T “understand” — RIS T “AREN”
o TR S B DL AR R 1R ), R T IEE T s R RN . XM BT
WS AAET, RO N DL RE, b 4T I ARSI AR AT 22, DRIARTE 52 DL “18 LR AR
fir, BB NV EW s B AR BEE IR RN, MR ECR A T AP R R SRNG .  “ BANERO B
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NIR” Re—R)IRAE I HERIR, ¥4 “the man who does not drink himself but loves to see others drink” ,
PA “who...but...” FIZETE K HR N ELKE IR ST 91 S5 K e Al o — Mg SRR, D7 P AE B ST A i 93
PEE ST — AR, ORI “That’s just it” X —188%, EAREXHE, HREHESH
Fon IR BIEARBEIRL, ARG R DK 2SR IR Gy L [ 75 1 SR ) — A5 A AL i B ER Y B
Rettk, XEMAEFAER B “ ] 52”7 TBR—BkAHAK . Ao A2 3 H AR TE S 6 B (1) SR
HRe ESCARESHE DL RS R AL, AR Se TR NS I A i 70, DA o018 SR BE A, i
BESCAT M o IR B AN B i A2 B AR VAR RS SR 2 AR EL

34. #ME

CHMET AR R R G —, BEMNES L —RAEFHAE, EGES . K. A%,
SESEATTERIR, AR A R I R 5 I SOSOR I A [12] st &, “ b
f2 7 SRIHH A B AR K A

Bl 5. REA EHAE, WATF, Khkethk. 28F 0, FLKEF, MRAKEER, 537K
That night the moon was beautiful. As we looked down at the creek, the ripples looked like silk. We sat together by the
water window, with a light silk fan in our hands, and as we looked up at the sky, we saw the clouds sailing through the heavens,

changing into a myriad of patterns.

PO R R DL 8, B “RBRP/NE” 5 “ Rl R RS RO EI%E, Fn] KBk
AR B ERME . “R BN DA e [ e R m RIS R RS, o
— WX PYANT, AR RE B st SOt b SR . SGE R RARARRX — B %,
HEE “alightsilk fan” , WX — EREAE AL ICIZ P ) o SEIRARIG 2 B0 2k o MRS B I AMEE TR UM I
W, A A, HAEFR—A)FIEE “we sat together by the water window” [ “together” FIp)E “=”
“H” OKT BRAEEE, EGHEAILRE RS E, XA ERE S S A E SR TR
GBS B, EREW R, fPL “sailing through the heavens” ¥ “ K =mid K™ , “sailing” — Il
T UNE. SRz, SIEE THRKENESHEE &R G . “sailing” IR 787 52N B,
HIAGETR 3 1R A S R IE 1 SO 28R . R EAME B O A T B e i, s i ) R e
BRSO, SO B 7 R AR B R & b

Bl 6: ANARREL, SEREFK, HREREA KK, FEEE,
The affairs of the world are nothing but a hustle and bustle, with people competing over short and long, forgetting that

prosperity and decay have their appointed times, and that gain and loss are beyond our reckoning.

WA RAENIL) PAREARRIE L2, BN AERIERSR T DY DU P Ay e
AR, AT HPUER SR, 5SRO A Il PIE, 5 58 07 RS kg a2, 3%
T ME LA SZ (R 55 3% P (P8 SO 5 BEUR T NMRREIE KA, U SCImip A B a% 5 SR ia R .
fln M 7 ZEARIAE 528 2 PR T 4% b B 5, Ml BL “nothing but” IX — 1k B rh o) “ A dnitk”
ERRE WG A t), EJR TIRE R SRR “HBi” MG, R, s 7586 5 Sc v e A
WREHIL, IFELHRITHERLL “with...” “forgetting that...” “and that...” FiEEAETBRZEZSMMA], f#
R FAEGEE R R IR T AT R S s iR . SRS WP 2, Al {E “ prosperity and decay ” 5 “ gain
andloss” WZHMES T, ZIRHEH T PAT A ERES M, EARIZMR 7 — X R HEOR, XE—ER
FE b LSBT BORME T RSO AL TR ISR AR . IX (R SRS R R A, BN RAE(S B
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B Rk, MRENE, SHWEEE L, S0 —RE S b B S G AR
4. G578

ARSCUAHH R AR R B OMEZE, BISR “MEAE - RN - Rl - AM” DB IR, REIEHE ARG
BYCEAR (FANID) P ERENRARIL S I2FZ . FIEoR, MG RS B AR S
SR, WARKNSS, MR —f “PRPERIE” o WIREEIRT I 5 EOOR M UR IR R, 7
ANRIUS AL GAC PR S BILARLDE, WRSCR A T DUE UK A D8 S0 28 3 5 5T B SR s VE RS A
AMENGES RS PER AN RS R S R E G =GB R R RS . B IE BRHEZE R T iR
PHEAET, BRI EAEA VAL IR PRk, R R EA Ry BT B 5 R Aid A
BNV HELBERNERG . WIEERIGEARY], BB SCAINER EFE NP SCE SR IR LS
5, BEXHESCRZEA VISR, XAELL A ARIE SCERVEEAT QUE ME R B, XA TR 2 B 5 T il () By
PR, Db E I OCEANESR T — R T E RE S ERTE . ASCRUR R AR AN R TE, Ja Sk
A GIANFAR B 1 GFEANIE) JEEAHATHI A, Dtk — 2D 32 DR 2R BRI R (i 4
PESRT
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